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अनुवाद : संकल््पना, स््वरूप आणि व्याप्ती

मुतवल््लली मजोद्दीन

मराठी विभाग, राणी चन्नम््ममा विद्यापीठ, बेळगाव.

ABSTRACT:
प्रस््ततुत शोधनिबंधात अनुवादाची संकल््पना, स््वरूप 

आणि व्याप्ती यांचा सविस््तर ऊहापोह करण््ययात आला आह.े 
जागतिकीकरणाच््यया युगात आणि भारतासारख््यया बहुभाषिक दशेात 
संवादासाठी व सांस््ककृ तिक दवेाणघेवाणीसाठी अनुवाद ही एक 
अपरिहार््य गरज बनली आह.े अनुवाद म््हणजे केवळ एका भाषेतील 
मजकूर दसुऱ््यया भाषेत नेणे नव््हहे, तर तो एक सांस््ककृ तिक सेतू आह,े ह े
या लेखातून स््पष्ट होते. यात विविध विद्वानांच््यया व्याख््ययाांच््यया आधारे 
अनुवादाचे समतुल््यता, संप्रेषण आणि नवनिर््ममिती यांसारखे सिद््धाांत 
मांडले आहते. दोन भिन्न संस््ककृ तीींना जोडणारी आणि राष्ट्रीय एकात््मता 
साध््य करणारी एक महत्तत्वपूर््ण सृजनशील प्रक्रिया म््हणून अनुवादाचे 
महत्तत्व यात अधोरेखित केले आह.े

KEYWORDS:
अनुवाद, सांस््ककृ तिक संक्रमण, भाषांतर सिद््धाांत, समतुल््यता, राष्ट्रीय 
एकात््मता.

भाषांतर ही काळाची खूप मोठी गरज आह.े आज 
जागतिकीकरणामुळे संपूर््ण जगाला एका दशेाचे स््वरूप प्राप्त झाले 
आह.े आज प्रत््ययेक मानवाचा संबंध त््यया-ना-त््यया कारणाने वेगवेगळ््यया 
भाषा बोलणाऱ््यया मानवाशी येत आह.े त््ययाांच््ययातील आदान-प्रदान 
भाषांतरामुळेच शक््य होत आह.े भारतासारख््यया खंडप्राय दशेामध््यये 
अनेक भाषा बोलल््यया जातात. या सर््व भाषा ज्ञान व कलादषृ्ट्या संपन्न 
व विकसित आहते. भारतीय माणूस हा सामान््यतः द्विभाषिक असलेला 
पहावयास मिळतो. भिन्न भाषा आणि भाषिक यांच््यया संपर््ककासाठी 
अनुवादकाची सामाजिक आणि सांस््ककृ तिक गरज आह.े त््ययामुळे 
अनुवादाचे महत्तत्व दिवसेेंदिवस वाढत चालले आह.े जगाच््यया पाठीवर 
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अनेक भाषा बोलल््यया जात असल््ययाने मानवाने जीवन व्यवहारात 
त्रिभाषा सूत्राचा स््ववीकार केला आह.े आज सर््वसामान््यपणे मातृभाषा, 
संपर््क  भाषा आणि ज्ञानभाषा परिचित असणे अपरिहार््य बनले आह.े 
व्यक्तिगत जीवनातील अनुभव आणि अभिव्यक्तीच््यया अर््थग्रहणापासून 
आंतरराष्ट्रीय व्यवहारापर्यंत अनुवादाचे क्षेत्र व्यापक आह ेअसे दिसून येते.

अनुवाद संकल््पनेचा विचार करताना प्रथम आपली विविधांगी 
संस््ककृ ती समजावून घेणे गरजेचे आह.े अनुवाद करताना समाज, 
संस््ककृ ती व त््यया भाषेतील बोलीचा सखोल परिचय करून घेणे गरजेचे 
असते. साहित््य आणि संस््ककृ ती या एकाच नाण््ययाच््यया दोन बाजू आहते. 
कोणत््ययाही दशेाची संस््ककृ ती ही त््यया दशेाच््यया साहित््ययातून प्रतिबिंबित 
होत असते. साहित््य समाजाचा आरसा असल््ययामुळे समाजाचे आणि 
संस््ककृ तीचे प्रतिबिंब साहित््ययामध््यये दिसून येते. साहित््ययाच््यया केें द्रस््थथानी 
संस््ककृ ती असल््ययामुळे संस््ककृ तीचे पूर््ण रूप आकलन करून घेण््ययाचा मार््ग 
म््हणजे साहित््यच असते.

एखादी कलाकृत ी जेव््हहा एका विशिष्ट भाषेत निर््ममाण होते, तेव््हहा 
तिच््ययात प्रत््यक्षपणे वेगवेगळे विचार कार््यरत होत असतात. भाषेचे 
सांस््ककृ तिक पर््ययावरण, विशिष्ट भाषिक समूहाचा इतिहास, तत्तत्वविचार, 
समाजशास्त्र, मानवंशशास्त्र, भाषाशास्त्र इ. सर््व घटकांचे प्रतिबिंब 
साहित््यकृत ीत उमटत असते. वेगवेगळ््यया भाषेतील लोकसंस््ककृ ती व त््यया 
भाषेतील ज्ञानभांडार समजून घेण््ययासाठी त््यया भाषेतील ग्रंथाचा अनुवाद 
मातृभाषा किंवा राज््यभाषेत होणे खूप महत्त्वाचे असते. आज भारतामध््यये 
राज््य पातळीवर व राष्ट्रीय पातळीवर, विद्यापीठीय स््तरावर भारतीय 
व पाश्चात््य साहित््ययातील उत्तम ग्रंथांचा अनुवाद करण््ययासाठी अनेक 
उपकेें द््राांची निर््ममिती करण््ययात आली आह.े यामुळे विश्वसाहित््ययाच््यया 
संकल््पनेला मोठ्या प्रमाणात पाठबळ मिळत आह.े राष्ट्राच््यया सांस््ककृ तिक 
एकात््मतेच््यया दृष्टीने ह ेकार््य अत््ययंत मोलाचे ठरले आह.े

भिन्न भाषिक आणि भिन्न भाषा यांच््यया संपर््ककासाठी अनुवादाची 
सामाजिक आणि सांस््ककृ तिक आवश््यकता स््पष्ट झाली आह.े साहित््ययातून 
व्यक्त झालेले विचार, भावना, अनुभव यांच््यया आदान-प्रदानासाठी 
अनुवाद ह े मध््यवर्ती सूत्र बनले आह.े अनुवादाच््यया माध््यमातून 
समाजात निर््ममाण झालेली सांस््ककृ तिक दरी कमी करता येते. तसेच 
संस््ककृ ती विकासाला चालनाही दतेा येते. भाषा, साहित््य संवर््धनासाठी 
व विकासासाठी भाषांतर प्रक्रियेची भूमिका महत्तत्वपूर््ण ठरत आह.े 
राष्ट्रीय साहित््य तयार करण््ययाचे कार््य भाषांतरकारच करत असतो. ही 
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भाषांतराची सर््ववात मोठी फलश्रुतीच आह.े
भाषांतर संकल््पना/व्याख््यया

अनुवाद हा तत््सम शब््द आह.े संस््ककृ त भाषेतील हा शब््द ‘अनुवद’ 
असा आह.े अनुवाद म््हणजे बोलणे, सांगणे होय. ‘वद’् या धातूला ‘अनु’ 
उपसर््ग लागून हा शब््द बनलेला आह.े याचा व्युत््पत्तीदषृ्ट्या अर््थ पुन््हहा 
सांगणे (पुनःकथन) असाही होतो, त््ययाचप्रमाणे नंतर सांगणे, मागाहून 
सांगणे, सार््थ सांगणे इ.

Translation या शब््ददासाठी मराठीमध््यये भाषांतर आणि 
हिदंीमध््यये अनुवाद या संज्ञा रूढ आहते.

‘Translation’ या शब््ददाची व्युत््पत्ती लॅटिन भाषेत सापडते. 
Trans या शब््ददाचा अर््थ Across or Beyond (पलीकड,े दसुऱ््यया 
ठिकाणी किंवा स््थथितीत) आणि Lation या शब््ददाचा अर््थ घेऊन 
जाण््ययाची क्रिया. भाषांतर म््हणजे एका भाषेतील मजकूर दसुऱ््यया भाषेत 
घेऊन जाण््ययाची प्रक्रिया असा त््ययाचा अर््थ होतो.

संस््ककृ त भाषेमध््यये भाषांतर या संज्ञेला ‘छाया’ ही संज्ञा वापरली 
गेली आह.े
१. लक्षष्मणशास्त्री जोशी

“भाषेचा वापर म््हणजे भाषांतर. भाषा व्यवहार हा तीन प्रकारचा 
बोलणारा व लिहिणारा अर््थ संप्रेषण करतो. परंतु साधारणतः अनुवाद 
म््हणजे दसुऱ््यया भाषेत असे आपण मानतो. अन््यभाषिक अनुवादालाच 
भाषांतर असे म््हणतात.”
२. डॉ. भालचंद्र नेमाडे

“भाषांतर ही एका संहितेचे एका भाषिक, सांस््ककृ तिक आवरणातून 
दसुऱ््यया भाषिक, सांस््ककृ तिक आवरणात स््थथानांतरण करणारी वैभाषिक 
प्रक्रिया आह.े” “भाषांतर म््हणजे एका भाषेतील, वाक््ययातील अर््थ दसुऱ््यया 
भाषेतील वाक््ययामध््यये जसाच््यया तसा आणणे.”
३. डॉ. भोलानाथ तिवारी

“भाषा ही ध््वन््ययात््मक चिन््हहाांची एक प्रणाली आह ेआणि भाषांतर 
म््हणजे त््ययाच चिन््हहाचा पर््ययाय, म््हणजेच दसुऱ््यया भाषेच््यया चिन््हहाऐवजी 
समान आणि साध््यया चिन््हहाचा वापर! अशाप्रकारे भाषांतर ह े सर््ववात 
शुद्ध, समतुल््य आणि साधे प्रतिनिधित््व आह.े”
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४. डॉ. एन. ई. विश्वनाथ अय््यर

“भाषांतर तंत्रे केवळ एका भाषेतून दसुऱ््यया भाषेत रूपांतर 
करण््ययापुरती मर््ययादित नाहीत. भाषांतर प्रक्रियेदरम््ययान भाषिक 
समन््वय होतो. भाषिक समन््वय म््हणजे मूळ भाषेतील घटकांचे लक्षष्य 
भाषेत मिश्रण करणे.”
५. मॅथ््ययू आर््ननाल््ड

“मूळ लिखाणाचा त््ययाच््यया पहिल््यया वाचकांवर ज््ययाप्रमाणे 
परिणाम झाला असावा असा अंदाज आह,े त््ययाचप्रमाणे भाषांतराचाही 
वाचकांवर परिणाम झाला पाहिजे.”
६. डॉ. जॉन््सन

“अनुवाद म््हणजे अर््थथाला धक्का न लावता त््ययाचे अन््य भाषेत 
अवतरण (घेऊन जाणे) करणे होय.”
७. सी. के. रॅबिन

“भाषांतर ही अशी प्रक्रिया आह ेज््ययाद्वारे एका भाषेत बोललेले 
किंवा लिहिलेले उच्चार केले जातात, जे दसुऱ््यया भाषेत पूर्वी अस््ततित््ववात 
असलेल््यया उच्चाराच््यया रूपात काही अर््थ व्यक्त करण््ययाचा हतेू आणि 
गृहीत धरले जाते.”

एकंदरीत भाषांतराच््यया वरील सर््वच व्याख््ययाांचा विचार करता 
असे म््हणता येईल की, एका भाषेतील सामग्री शक््य तेवढ्या समान 
रूपात दसुऱ््यया भाषेत मुळाबरहुकूम नेणे ही अनुवादाची प्राथमिक 
स््वरूपाची व्याख््यया म््हणावी लागेल. मूळ भाषेतील साहित््य लक्षष्य 
भाषेत जसेच््यया तसे अभिव्यक्त करताना फक्त शब््ददाांची अदलाबदल 
किंवा शब््ददाला प्रतिशब््द दऊेन चालत नाही, तर भाषांतरात सांस््ककृ तिक, 
शाब््ददिक, सामाजिक आणि तदनुषंगिक इतरही घटकांचा विचार होणे 
अपरिहार््य आह.े
अनुवादाचे स््वरूप/सिद््धाांत

अनुवाद संकल््पनेचा विकास रोमन काळापासून झालेला आह.े 
भाषांतर करणे ही रोमन लोकांनी शोधलेली कला आह,े असे एरिक 
याकोब््सनने म््हटले आह.े इ.स. पूर््व तीन हजारमध््यये असीरियाचा 
राजा सरजीन याने आपल््यया विजयाची घोषणा वेगवेगळ््यया भाषेमध््यये 
अनुवादित करून घेतलेली आढळली आह.े तसेच इ.स. पूर््व २१ व्या 
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शतकात सम्राट हामुराबी याने आपल््यया बॅबिलोन साम्राज््ययातील 
बहुभाषिक जनतेसाठी सरकारी आदशेाचे अनेक भाषांमध््यये अनुवाद 
केलेले दिसतात. याचाच अर््थ असा आह ेकी, भाषांतराच््यया या प्रक्रियेला 
हजारो वर््षाांचा इतिहास व गौरवशाली परंपरा आह.े पण भारतामध््यये ही 
संकल््पना रुजवण््ययास व विकसित होण््ययास खूप वेळ लागला आह.े जॉर््ज 
स््टटेनर या अभ््ययासकाने ‘आफ््टर बायबल’ या ग्रंथामध््यये अनुवाद संकल््पना 
व स््वरूपाचा विचार केला आह.े त््ययात तो म््हणतो अनुवाद करताना 
बऱ््ययाचदा वाक््यरचनेत फेरबदल करावे लागतात. सममूल््ययाांचा आधार 
घेत अनुवादकाला आपले कार््य यशस््ववीपणे सिद्ध करावे लागते, अशी ही 
वस््ततुस््थथिती आह.े प्रत््ययेक भाषेत भावजीवनाचे रचनातंत्र वेगळे असते. 
शिवाय ती स््ववायत्तताही असते. प्रत््ययेक भाषेत भावजाणिवांचे अनेक 
रूपबंध असतात. त््ययाांची आपली वैशिष्ट्ये असतात, विशिष्ट रचना आणि 
प्रणालीमुळे भाषेची एक विश्वधारणा निर््ममाण होत असते. या सर््वाांचा 
समावेश अनुवाद स््वरूपामध््यये होत असतो.

अनुवाद करत असताना संस््ककृ ती, भाषा व सभोवतालची 
सृष्टी तसेच माणसांची ओळख करून घेणे महत्त्वाचे ठरत असते. मूळ 
कलाकृत ीमधील सहजता, अर््थपूर््णता अनुवादित कलाकृत ीत हुबेहूबपणे 
येणे महत्त्वाचे असते. अनुवादामध््यये मूळ रचनेच््यया पात््राांचे अंतरंग आणि 
त््ययातील सामाजिक, सांस््ककृ तिक, भाषिक परिवेश व उद्देश समजून घेणे 
आवश््यक असते. भाषेवर वेगवेगळे प्रभाव पडल््ययाने, भाषेचे स््वरूप 
बदलत असल््ययाने म््हणी व वाक्पप्रचार यांचे स््वरूप बदलत असते. 
भाषेचा उच्चार हा स्त्री, जात, धर््म, प्रदशेानुरूप बदलत असून अनुवाद 
करत असताना या सर््व गोष्टटींचा विचार केला जात असतो. अनुवाद 
म््हणजे शब््ददाला प्रतिशब््द दऊेन वाक््यरचना तयार करणे नसून मूळ 
कृत ीच््यया विषयांशी अनुवादक जितका समरस झाला असेल तितका 
त््ययाचा अनुवाद सहज व वाचनीय होतो.

भाषेच््यया अनेक अंगांचा विचार करणारे भाषाविज्ञान 
अनुवादाच््यया क्षेत्रामध््यये महत्त्वाचे ठरणे स््ववाभाविक आह.े साहित््यकृत ीचा 
भाषावैज्ञानिक दषृ्ट्या अभ््ययास करताना अनुवादकाला प्रामुख््ययाने भाषेचे 
संज्ञापन कार््य ध््ययानात घेऊन भाषिक संरचनेला हात घालावा लागतो. 
अनुवाद वाक््ययाांश आह े की नाही, शब््दशः आह े की नाही याशिवाय 
तो आशयानुसारी व लक्षष्य भाषेत अकृत् रिम ठरेल अशा पद्धतीत झाला 
पाहिजे. भाषाविज्ञानात अर््थथाला महत्तत्व असल््ययाने अनुवाद करताना 
व्यंग््ययार््थ, सूचना करणारे घटक, स््वनयोजना, नादानुवर््ततित््व, वृत्तयोजना, 



AKSHARASURYA: Peer-Reviewed, Multi Lingual E-Journal.	 E-ISSN: 2583-620X

VOLUME – 12, ISSUE – 02, JANUARY 2026. SPECIAL ISSUE.276

वाक््यरचना इ. घटकांचा विचार केला जातो.
एकंदरीत वरील विवेचनानुसार आपल््यया लक्षात असे येते की, 

अनुवादाचे क्षेत्र व्यापक आणि व्यामिश्र स््वरूपाचे आह.े अनुवाद करताना 
स्रोत भाषेतील भौगोलिक पर््ययावरण, सामाजिक, सांस््ककृ तिक, राजकीय, 
आचार-विचार, भावना, अर््थ इ. घटकांमध््यये सहजता आली पाहिजे, या 
सर््व बाबीींचा अनुवादाच््यया स््वरूपामध््यये विचार केला जातो.
भाषांतराचे सिद््धाांत

१. समतुल््यतेचा सिद््धाांत

“अनुवाद प्रक्रियेमध््यये मूळ भाषेतील संहिता, त््ययातील वेगवेगळे 
संदर््भ, अभिदा, लक्षणा, व्यंजना, अभिव्यक्ती आणि त््ययाांच््यया निर््ममितीमागील 
प्रयोजन लक्षात ठेवून लक्षष्य भाषेतील समतुल््य अभिव्यक्तीद्वारे त््ययाला 
सादर करणे म््हणजे समतुल््य होय.” स्रोत भाषेतील एककांसाठी लक्षष्य 
भाषेतील समानार्थी नाही तरी समतुल््य एकके वापरणे हा समतुल््यतेचा 
विचारसरणी गाभा आह.े
२. संप्रेषण सिद््धाांत

संप्रेषण प्रक्रियेदरम््ययान अर््थ हा प्रमुख घटक मानला जातो, 
म््हणूनच या सिद््धाांतामध््यये अर््थ या घटकालाच महत्तत्व दिले जाते. स्रोत 
भाषेतून लक्षष्य भाषेमध््यये अर््थथाचे वहन करणे महत्त्वाचे असते. अर््थ ही 
संकल््पना केवळ शब््ददापुरती मर््ययादित नसून त््ययामध््यये तीन शब््दशक्ततींचा 
अंतर््भभाव होतो - अभिदा, लक्षणा, व्यंजना इ. अर््थ आशयाने परिपूर््ण 
असतो, म््हणून अनुवादामध््यये सर््व प्रकारच््यया अर््थथाचे संप्रेषण व््हहायला 
हवे.
३. व्याख््यया सिद््धाांत

रॉमॅन याकोब््सन म््हणतो, “भाषांमधील अनुवादाचा अर््थ म््हणजे 
एका भाषेतील शाब््ददिक प्रतीकांची अन््य भाषेतील शाब््ददिक प्रतीकांनी 
व्याख््यया करणे.” व्याख््यया म््हणजे स््पष्टीकरण, आलोचना, विश्लेषण, टीका-
टिप््पणी करणे इ. म््हणजे या सिद््धाांतामध््यये अनुवादाचा आधार ‘व्याख््यया’ 
आह ेअसे मानण््ययात येते.
४. समान प्रभावाचा सिद््धाांत

मूळ भाषेतील संहितेचा जो प्रभाव वाचकांवर पडतो तसाच प्रभाव 
संहिता अनुवादानंतर लक्षष्य भाषेतील वाचकांवर पडणे बंधनकारक 
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असते. तरच त््यया कलाकृत ीला अनुवादित कलाकृत ी म््हणता येईल. 
सारखा प्रभाव पाडण््ययासाठी योग््य पर््ययायाची निवड करणे, प्रसंगी त््ययात 
काही बदल करणे, येथे मान््य केले जाते. या सिद््धाांतामध््यये प्रभावक्षमतेला 
महत्त्वाचे स््थथान दणे््ययात आले आह.े
५. सांस््ककृ तिक एकतेचा सिद््धाांत

अनुवाद प्रक्रियेच््यया या सिद््धाांतामध््यये सांस््ककृ तिक संदर््भाांना 
प्राधान््य दणे््ययात आले आह.े भाषा ही अनेक घटकांवर अवलंबून असते. 
संपूर््ण संस््ककृ ती भाषेमध््यये जपली व वाढवली जाते. भाषा आणि संस््ककृ ती 
परस््परांना पूरक आणि पोषक असतात. प्रत््ययेक भाषेमध््यये त््यया समूह 
गटाची दीर््घ संस््ककृ ती नांदत असते. अनुवाद प्रक्रियेमध््यये ती पूर््ण संस््ककृ ती 
मुळाबरहुकूम येणे महत्त्वाचे असते. कारण अनुवादाचे मुख््य कार््य दोन 
संस््ककृ तीींना जोडणे ह े असते. “अनुवाद दोन संस््ककृ तीींना जोडणारा सेतू 
असतो.” अनुवादामुळे दोन भाषा, दोन संस््ककृ तीींना एका सूत्रात बांधण््ययाचे 
कार््य केले जाते.
६. पुनर््बाांधणी

भाषेची संरचना ही संकेतांची रचना असते. भाषेत विशेषतः 
साहित््ययातील भाषेत तर ती संपूर््णपणे संकेतयुक्त असते. अनुवादामध््यये 
स्रोत भाषेतील या संकेतपूर््ण रचनांचे विश्लेषण करून त््ययाला लक्षष्य 
भाषेतील नवीन संकेतांच््यया माध््यमाने संप्रेषित केले जाते. अनुवाद 
प्रक्रियेमध््यये संकेतांचे विश्लेषण आणि संकेतांची पुनर््ननिर््ममिती केली जाते.
७. ट्रान््स निर््ममिती सिद््धाांत (नवनिर््ममिती)

साहित््यनिर््ममिती ही एक नवनिर््ममिती असते. तो एक सृजनशीलतेचा 
भाग असतो. त््ययात नाविन््य, मौलिकता, सौौंदर््य, रूप, प्रतिमा इ. 
घटकांचा अंतर््भभाव होतो. याचा अनुवाद करण््ययासाठी याच सृजनात््मक 
गुणांची आवश््यकता असते. त््ययामुळे अनुवादाला दखेील नवनिर््ममिती 
मानण््ययाचे हा सिद््धाांत सांगतो. या सिद््धाांतानुसार अनुवादकाला आपल््यया 
भाषिक क्षमतेशिवाय कल््पनाशक्ती, संवेदनशीलता आणि प्रतिभा या 
नवनिर््ममितीक्षम तत््त््वाांचा उपयोग करावा लागतो.
८. अनुकरण सिद््धाांत

अॅरिस््टटॉटलच््यया मते प्रत््ययेक कला निसर््गगाची प्रतिकृत ी असते किंवा 
निसर््गगाचे अनुकरण असते. चित्रकला, संगीत, मूर््ततिकला ही निसर््गगाचे 
अनुकरण करते तर, साहित््यकला ही मानवी जीवन व निसर््गगाचे 
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अनुकरण करते. साहित््य जर निसर््गगाची प्रतिकृत ी असेल तर अनुवाद 
त््यया प्रतिकृत ीची प्रतिकृत ी म््हणजे नक्कल ठरतो. यावरून अनुवादाला 
अनुकरण ठरविता येते. ह ेअनुकरण जेवढे तंतोतंत व यथार््थ असेल तेवढे 
ते उत््ककृ ष्ट समजावे. अनुकरण करताना काही नाविन््ययाचा भाग समाविष्ट 
करावा लागला असला तरी कोणाच््यया लक्षात येऊ नये.

अनुवादाची संकल््पना आणि स््वरूप स््पष्ट करण््ययासाठी आपण 
वेगवेगळ््यया भाषेतील अभ््ययासकांच््यया व्याख््यया व सिद््धाांतांचा सर््वाांगीण 
विचार केला आह.े अभ््ययासांती अनुवाद प्रक्रिया ही संमिश्र आह.े तिला 
आपण कलाही म््हणू शकतो किंवा विज्ञानही म््हणू शकतो. कारण 
इतकी लवचिकता या प्रक्रियेमध््यये आपणास दिसून येते. स्रोत भाषेतील 
कलाकृत ी लक्षष्य भाषेत अनुवाद करताना अनुवादकाला स्रोत भाषेतल््यया 
कलाकृत ीतील सर््व बारकावे, तिचे सांस््ककृ तिक घटक, तिचे भावसौौंदर््य, 
वैचारिक जडणघडण व भाषासौौंदर््य लक्षात घेणे गरजेचे असते. नुसते 
शब््ददाला प्रतिशब््द दऊेन कोणत््ययाही कलाकृत ीचा व्यंग््ययार््थ ध््वनित करता 
येत नाही, त््ययासाठी अनुवादकाने अर््थथाला महत्तत्व दणेे गरजेचे असते.

अनुवादकाने आपल््यया कामाशी प्रामाणिक आणि सृजनशीलतेशी 
सजग असणे गरजेचे असते. हाताशी काही राखून ठेवणे किंवा जास््ततीचे 
काही दणेे या दोन््हही गोष्टी अनुवाद प्रक्रियेला मारक ठरणाऱ््ययाच आहते.

वरील सर््व सिद््धाांतांचा परामर््श घेताना डॉ. भालचंद्र नेमाड े
म््हणतात, अनुवादाचे सर््वच सिद््धाांत, भाषांतर सुंदर असावं की 
मुळाबरहुकूम असावं याभोवतीच फिरत राहिले आहते. त््ययाच््ययापुढे 
कोणी पाऊलच टाकले नाही. फक्त तपशिलाचीच भर त््ययात पडत गेली 
आह.े त््ययाांच््ययामते अनुवाद ‘ब््ययुटिफुल’ होता कामा नये की ज््ययामुळे तुम््हही 
त््ययाचा सच्चेपणाच घालवून बसता. म््हणजे मूळचा सच्चेपणा टिकवत 
सौौंदर््य ठेवणं आवश््यक आह.े या दोन ध्रुवांमध््यये कुठेतरी समतोल ठेवणं 
आवश््यक आह.े
निष््कर््ष

1.	 अनुवाद ही एक सृजनशील नवनिर््ममिती असून जगातील साहित््य 
आणि संस््ककृ तीचा आस््ववाद घेण््ययासाठी अनुवाद हा महत्त्वाचा ठरतो.

2.	 अनुवाद ही निरंतर चालणारी एक सृजनात््मक प्रक्रिया आह.े
3.	 जागतिक घडामोडीच््यया दृष्टीने आंतरराष्ट्रीय, राजकीय, सामाजिक 

बदलांच््यया दृष्टीने अलीकड े अनुवादित साहित््ययाचे महत्तत्व वाढत 
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चालले आह.े अनुवादित साहित््ययाला वाङ्मयीन क्षेत्रात एक वेगळे 
स््थथान मिळालेले दिसून येते.

4.	 अनुवाद दोन भाषा, दोन संस््ककृ तीींना जोडणारा महत्त्वाचा दुवा आह.े 
राष्ट्रीय एकात््मता वाढीला प्रोत््ससाहन दणे््ययाचे कार््य अनुवादामुळे 
होत आह.े
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